📅 Leçon d’Hindi – Murli du 12 juin 2026

📅 Phrase du Murli du 12 juin 2026

📜 Hindi 
बाप भी अविनाशी है, हम आत्मायें भी अविनाशी हैं, यह ड्रामा भी अविनाशी है।

🔤 Translittération 
bāp bhī avināśī hai, ham ātmāẽ bhī avināśī haiṃ, yah ḍrāmā bhī avināśī hai.

💬 Traduction
Le Père est impérissable, nous les âmes sommes également impérissables, et ce Drama (le grand cycle du monde) est lui aussi impérissable.
Autrement dit : ni Dieu, ni les âmes, ni le cycle cosmique ne peuvent être détruits ; ils existent éternellement.

📚 Vocabulaire
	Hindi
	Translittération
	Sens

	बाप
	bāp
	le Père

	अविनाशी
	avināśī
	impérissable, indestructible, éternel

	आत्मायें
	ātmāẽ
	les âmes

	ड्रामा
	ḍrāmā
	le Drama, le cycle prédestiné du monde

	यह
	yah
	ceci, ce

	भी
	bhī
	aussi, également

	है
	hai
	est

	हैं
	haiṃ
	sont



Le mot important : अविनाशी (avināśī)
Il est composé de :
· अ- (a-) = préfixe de négation (« non ») 
· विनाश (vināś) = destruction, disparition 
· अविनाशी = « qui ne peut être détruit ».

⚙️ Grammaire
1. Répétition de भी (bhī)
Dans la phrase, भी (« aussi ») est répété trois fois :
· बाप भी अविनाशी है 
· आत्मायें भी अविनाशी हैं 
· ड्रामा भी avināśī hai 
Cette répétition crée un effet d'insistance :
« Le Père aussi est éternel, les âmes aussi sont éternelles, le Drama aussi est éternel. »

2. Accord singulier / pluriel
· बाप ... है → singulier 
· ड्रामा ... है → singulier 
· आत्मायें ... हैं → pluriel 
Le verbe s'accorde donc normalement avec le sujet.

3. Structure parallèle
La phrase est construite en trois propositions identiques :
X aussi est éternel
Y aussi est éternel
Z aussi est éternel
Cette construction est très fréquente dans les murlis lorsqu'on veut souligner une vérité fondamentale.

🌟 Note spirituelle (BK)
Cette phrase exprime l'un des principes centraux de la connaissance BK :
1. Le Père est éternel
Shiv Baba n'est jamais créé et ne disparaît jamais. Il est l'Être suprême éternel.
2. Les âmes sont éternelles
L'âme ne naît pas et ne meurt pas. Seul le corps change.
3. Le Drama est éternel
Le mot ड्रामा (Drama) désigne ici le cycle mondial de 5000 ans. Selon l'enseignement BK :
· le Drama n'a pas été créé à un moment donné ; 
· il ne sera jamais détruit ; 
· il se répète identiquement de cycle en cycle. 
Ainsi, les trois réalités fondamentales sont :
1. Parampita (le Père suprême) 
2. Ātmā (l'âme) 
3. Drama (le cycle du monde) 
Toutes trois sont अविनाशी (avināśī), c'est-à-dire éternelles et impérissables.
Sens implicite
La phrase cherche aussi à donner de la stabilité intérieure :
Si le Père est éternel, si moi l'âme je suis éternelle, et si le Drama est éternel, alors il n'y a aucune raison d'avoir peur des changements extérieurs. Les corps, les situations et les circonstances passent ; mais les réalités fondamentales demeurent pour toujours.
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